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This paper presents a phonological analysis, conversational sample texts, and
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The Myeik dialect has peculiar characteristics in terms of tonal contours,
and voice quality in the tones and vowels. The tone of this dialect, which cor-
responds to the Standard Burmese creaky falling tone, has a rising contour
and is pharyngealized. The vowels of the syllables corresponding to Standard
Burmese stopped syllables are pronounced with a conspicuous creaky phona-
tion. Previous studies have paid little attention to these facts. Tone sandhis
peculiar to this dialect are also described in this paper.

The texts are translations of the twenty dialogues in Kato’s (1998) Bur-
mese primer. Since these dialogues cover as many as possible of the most basic
grammatical items of Burmese, translating them into the Myeik dialect can be
the basis for future studies of morphosyntactic phenomena of this dialect.

The basic vocabulary contains about nine hundred items.
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Map 1: Myeik and other places in Ta 1 Introduction

e g oA A A

The Myeik dialect is a dialect of
Burmese that is spoken in Myeik (Beik),
a town situated in the southern part of
Tanintharyi Division (around 12°25'N,
98°37'E), Republic of the Union of
Myanmar. This dialect is one of the south-
ernmost dialects of Burmese and can be
regarded as the southernmost distribution
of the Tibeto-Burman languages. Myeik
was formerly called Mergui in English.
Standard Burmese pronunciation of the
name of the town is /myei?/ or /bei?/,
and the Myeik dialect calls the town
/bei/. It is called /marit/ in Thai. This
article presents basic material on the
Myeik dialect of Burmese (Myanmar),

covering sounds, conversational texts,

and basic vocabulary.

There have been some preceding
descriptive studies on the Myeik dialect, including Ono (1971), Nishida (1972: Ch. 6, sec.
4), Khin Pale (1974), and Wang (2008: Ch. 14). The present article is intended to present a
more comprehensive and precise view of this dialect. Previous studies are somewhat super-
ficial, and especially have paid little attention to the Myeik peculiar characteristics in terms
of tonal contours, and voice quality in the tones and vowels. This paper presents a precise
description of these aspects.

The Myeik dialect has many common characteristics with the dialect of Dawei (Tavoy),
which is situated about 200 km north of Myeik in the same Tanintharyi division (see Map 1).
However, there are considerable differences between the Myeik and Dawei dialects in every
linguistic level, especially in phonology; thus, the degree of mutual intelligibility between
the two dialects is not very high. The Dawei dialect has been studied more in detail than
the Myeik dialect. For the Dawei dialect, see Taylor (1921), Pe Maung Tin (1933), Bernot
(1965), Ono (1971), Khin Pale (1979), and Okell (1995). Dialects that can be classified into
the same group as the Myeik dialect are distributed from Palaw in the north to Kawthaung
in the south. These dialects can be called the “Myeik group”. The boundary between the

/" some of the outcomes of this research.

We wish to thank the students who attended our field research class and asked us a lot of
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Myeik group and the “Dawei group”, which is a group of dialects including the Dawei
dialect, can probably be placed north of Palaw. Thus, the authors assume the language of
Palaw to be a dialect of the Myeik group. However, it needs further consideration on the
classification of the Palaw dialect because it has more common characteristics with the
Dawei dialect than does the Myeik dialect.

In section 2, the phonemic system will be shown, and phonetic descriptions will be
made for each phoneme. In section 3, conversational texts will be shown. Section 4 is a

basic vocabulary of the Myeik dialect.
2 Sounds

The syllable structure of the Myeik dialect can be represented as C1(C2)V/T, where C1
is an initial consonant; C2, a medial consonant; V, a vowel; and T, a tone that covers the
whole syllable. In phonemic terms, there is no closed syllable. In the following subsections,
the inventories of consonants, vowels, and tones are shown, and each sound is phonetically
described.

2.1 Consonants
The consonant phonemes are shown in Table 1. There are twenty-seven consonant
phonemes. Note that /ph/, /th/, /ch/, /kh/, and /sh/ are not consonant clusters, but single

consonants.

Table 1: Consonant phonemes
P t t c k ?

ph th ch kh
b d j 9
s ¢ h
sh
fi
m np
w y

All the consonant phonemes can be a C1, and only two phonemes, /w/ and /y/, can
occur as a C2. Out of all the consonants, twenty-two initial consonants, /p/, /t/, /t/, /c/,
/k/, /pb/, /th/, [eh/, kb, o/, /), [ifs 19/ /s/s 16/ /v /2/s /m/s /s o/, v/ /Y, can be
followed by the medial /w/, and five initial consonants, i.e., /p/, /ph/, /b/, /m/, /1/, can be
followed by the medial /y/.

The phonetic value of each consonant phoneme is described phonetically below.

/p/ is a voiceless unaspirated bilabial stop [p], e.g., /péywi/ ‘ant’.

/t/ is a voiceless unaspirated upper dental apical stop or an unaspirated interdental
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stop, e.g. /ti/ ‘new’. We can roughly say that this stop corresponds to the English fricative [0]
from the point of view of the place of articulation. Since IPA lacks an individual symbol for
this stop, we use a symbol with a diacritic mark, i.e., “t”, for this sound.

/t/ is a voiceless unaspirated dental alveolar stop [t], e.g., /ti/ ‘ascend’.

/c/ is a voiceless unaspirated alveopalatal affricate [t¢], e.g., /cé/ ‘copper’.

/k/ is a voiceless unaspirated velar stop [k], e.g., /kéu/ ‘good’.

/?/ is a glottal stop [?], e.g., /?4/ ‘strength’.

/ph/ is a voiceless aspirated bilabial stop [p"], e.g., /pht/ ‘where’.

/th/ is a voiceless aspirated alveolar stop [t"], e.g., /thé/ ‘put’.

/ch/ is a voiceless aspirated alveopalatal affricate [t¢"], e.g., /cho/ ‘sweet’.

/kh/ is a voiceless aspirated velar stop [k"], e.g., /khiu/ ‘head’.

/b/ is a voiced bilabial stop [b], e.g., /b&/ ‘EMP’. It may be pronounced as an implosive
when it is directly followed by a glottalized vowel (See section 2.2): e.g., /bei/ [6e1(?)]
‘Myeik’, /bousa/ [bowsa] ‘what’. Note that when a medial appears, it is never pronounced
as an implosive: e.g., /bya/ [bje(?)] ‘tray’.

/d/ is a voiced alveolar stop [d], e.g., /dousa/ ‘this’. This phoneme, unlike /b/, is never
pronounced as an implosive.

/j/ is a voiced alveopalatal affricate [dz], e.g., /jé/ ‘dirt’.

/9/ is a voiced velar stop [g], e.g., /gu/ ‘cave’.

/s/ is a voiceless unaspirated alveolar fricative [s], e.g., /sant/ ‘sparrow’.

/¢/ is a voiceless alveopalatal fricative [¢], e.g., /¢a/ ‘tongue’. Some speakers substitute
this phoneme with /sh/. This phenomenon can be widely observed among many dialects of
Mon State, Karen State, and Tanintharyi Division.

/h/ is a voiceless glottal fricative [h], e.g., /hi/ ‘side dish’.

/sh/ is a voiceless aspirated alveolar fricative [s"], e.g., /shd/ ‘salt’.

/z/ is a voiced alveolar fricative [z], e.g., /zé/ ‘market’.

/B/ is a voiced glottal fricative [], e.g., /f&/ ‘with’. Many function words have this pho-
neme word-initially.

/m/ is a voiced bilabial nasal [m], e.g., /mo/ ‘mushroom’.

/n/ is a voiced alveolar nasal [n], e.g., /nd/ ‘milk’.

/n/ is a voiced nasal that can be transcribed as [p], e.g., /nana/ ‘night’. Its place of
articulation is slightly more front than a pure palatal nasal but is more back than /¢/ in this
dialect; thus, we transcribe this phoneme with “p”, not “n.”.

/1/ is a voiced velar nasal [p], e.g., /p¢/ ‘small’.

/w/ is a voiced bilabial semivowel [w], e.g., /wd/ ‘bamboo’.

/y/ is a voiced palatal semivowel [j], e.g., /y&/ ‘laugh’. This phoneme has a tendency to
become a fricative [j] before the front vowels /i/ and /e/.

/1/ is a voiced alveolar lateral [1], e.g., /13/ ‘moon; beautiful’.

It is noteworthy that there are no voiceless counterparts of /m/, /n/, /n/, /v/, /w/, and

/1/, as are found in dialects such as the Yangon dialect.
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2.2 Vowels

There are three types of vowels: plain vowels, nasalized vowels, and glottalized vowels.
Each type includes seven vowels, as shown in Table 2. Note that diphthongs among the
nasalized and glottalized vowels are transcribed with two IPA characters, but they are

single phonemes.

Table 2: Vowel phonemes

Plain vowels Nasalized vowels Glottalized vowels
i u i a i u
e o &i ou el ou
€ ) ai au ai au
a a a

The phonetic value of each vowel is as follows:

(1) Plain vowels

/1/ is a close front unrounded vowel [i], e.g., /ci/ ‘big’.

/e/ is a close-mid front unrounded vowel [e], e.g., /ne/ ‘sun’.

/¢/ is an open-mid front unrounded vowel [g], e.g., /mémg/ ‘mother’.

/a/ is an open back unrounded vowel [a], e.g., /na/ ‘ache’. This vowel is considerably
more back than Yangon /a/, as has been already pointed out by Wang (2008: 327).

/3/ is an open-mid back rounded vowel [0], e.g., /m3/ ‘tired’.

/o/ is a close-mid back rounded vowel [0], e.g., /c6/ ‘cord’.

/u/ is a close back rounded vowel, e.g., /?U/ ‘intestines’. This vowel is a rounded vowel,

but its roundness is less than Yangon /u/. Thus, it can be transcribed as [y].

(2) Nasalized vowels

/i/ is a nasalized near-close near-front unrounded vowel [], e.g., /Ii/ ‘husband’.

/8i/ is [ei], e.g., /t&i/ ‘cloud’. It is a nasalized diphthong that begins as a close-mid
front unrounded vowel and glides to a near-close near-front unrounded vowel. Nasalization
occurs at the end of the diphthong. The nasalization sometimes does not occur, in which
case the phoneme is pronounced as [er].

/ai/ is [ai], e.g., /shai/ ‘shop’. It is a nasalized diphthong that begins as an open central
unrounded vowel and glides to a near-close near-front unrounded vowel. The nasalization
occurs at the end of the diphthong. The nasalization sometimes does not occur, in which
case the phoneme is pronounced as [a1].

// is a nasalized near-open front unrounded vowel, as is transcribed as [&], e.g., /13/
‘road’.

/au/ is [ad1], e.g., /hiu/ ‘old’. It is a nasalized diphthong that begins as an open central
unrounded vowel and glides to a close back unrounded vowel. The nasalization occurs at

the end of the diphthong. The nasalization sometimes does not occur, in which case the
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phoneme is pronounced as [aw].

/6u/ is [oti], e.g., /26u/ ‘coconut’. It is a nasalized diphthong that begins as a mid-
central unrounded vowel and glides to a close back unrounded vowel. The nasalization
occurs at the end of the diphthong. The nasalization sometimes does not occur, in which
case the phoneme is pronounced as [ou].

/0/ is a nasalized near-close near-back rounded vowel [G], e.g., /sii/ ‘expensive’.

(3) Glottalized vowels

The glottalized vowels are considerably creaky, and sometimes end with a glottal stop
[?] especially when they are in utterance-final position. Their creakiness is much more con-
spicuous than that of the stopped syllables of the Yangon dialect. Previous studies have not
paid attention to this strong creakiness.

The glottalized vowels are always pronounced with a rising pitch [14], which we con-
sider to be the rising tone occurring with the glottalized vowels. In other words, the glottal-
ized vowels can occur only with the rising tone.

The phonetic values of the glottalized vowels are as described below:

/i/ is a creaky near-close near-front unrounded vowel [1(?)], e.g., /?ayi/ ‘liquor’.

/ei/ is [er(D)], e.g., /2ei/ ‘bag’. It is a creaky diphthong that begins as a close-mid front
unrounded vowel and glides to a near-close near-front unrounded vowel.

/ai/ is [a1(?)], e.g., /kai/ ‘bite’. It is a creaky diphthong that begins as an open central
unrounded vowel and glides to a near-close near-front unrounded vowel.

/a/ is a creaky near-open front unrounded vowel [2(?)], e.g., /?a/ ‘needle’.

/au/ is [aw(?)], e.g., /cau/ ‘stone’. It is a creaky diphthong that begins as an open cen-
tral unrounded vowel and glides to a close back unrounded vowel.

/ou/ is [ew(?)], e.g., /pou/ ‘rotten’. It is a creaky diphthong that begins as a mid-central
unrounded vowel and glides to a close back unrounded vowel.

/u/ is a creaky near-close near-back rounded vowel [u(?)], e.g., /wu/ ‘wear’.

It could be argued that the rising pitch contour with which the glottalized vowels are
pronounced should be interpreted as a creaky-voiced rising tone additional to the three
tones shown in section 2.3. This argument resembles the position that the pitch of the
stopped syllables in Standard Burmese should be interpreted as an independent tone. Such
an interpretation of the stopped syllables in Standard Burmese has been made by many
scholars, including Stewart (1939, 1955), Cornyn (1944), McDavid (1945), Minn Latt (1962),
Okell (1969), Nishida (1972), Wheatley (1982), Yabu (1992), Myint Soe (1999), and Green
(2005). However, we do not interpret the pitch of the Myeik glottalized vowels as an inde-
pendent tone because the pitch contour of the glottalized vowels behaves in the same way
as the rising tone in terms of tone sandhi, as will be described in section 2.3. In Standard
Burmese as well, scholars such as Armstrong & Pe Maung Tin (1925), Minn Latt Yékhaun
(1966), and Kato (2006) consider the pitch of the stopped syllables to be an allophone of
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the creaky tone".
Note that /i/ corresponds to both Standard Burmese /i?/ and /e?/ in comparative-

linguistic terms. Myeik does not have the vowel /g/.

2.3 Tones

There are three tones in Myeik, as is shown in Table 3.

Table 3: Tones
// low level tone
/5/ high level tone

/<) rising tone

The low level tone /* / is pronounced [11], e.g., /ma/ ‘hard’. In phrase-initial position,
it is likely to be pronounced with a slight falling contour, which can be represented as [21]
or [31]. This tone has an environmentally conditioned allophonic variation pronounced
with a falling contour that can be represented as [51]; the contexts in which this variant
appears will be described in section 2.3.1. When this tone occurs with a voiced initial, the
following vowel sometimes becomes breathy.

The high level tone /* / is pronounced [55], e.g., /nd/ ‘ear’. This tone corresponds to
the Yangon high level tone (also called “heavy tone” or “breathy tone”). This tone tends to
have a falling contour in utterance-final position, just like the Yangon high level tone. It
is also noteworthy that while the Yangon high level tone is sometimes pronounced with a
breathy voice in utterance-final position, the Myeik high level tone is always pronounced
with a normal voice.

The rising tone / ~ / is pronounced [14], e.g., /mé/ ‘lift’. Nishida (1972: 297) describes
this as a tone with a rising contour [35]. Ono (1971) says that it is high-short in plain syl-
lables and that it has three conditional variations in stopped syllables: high-short, rising,
and low-short. Wang (2008: 330) describes it as a mid-falling tone with a contour that he
transcribes as [32]. It seems that Nishida’s description is the most correct, because this tone
evidently has a rising contour in any environment. It has some allophonic variations, of
which the rising contours are flatter, when two or more syllables with this tone are adjacent.
This phenomenon is described in section 2.3.1.

A peculiarity of the rising tone is the pharyngealization it entails; this pharyngealiza-
tion has not been noted by previous studies. The word /1i/ ‘moon’, for example, is pro-
nounced [la‘14]. Similarly, the words /mi/ ‘catch’, /mé&/ ‘forget’, /t¢/ ‘straight’, /k3/ ‘curled’,
/shd/ ‘choke’, and /kii/ ‘cure’ are pronounced as [mif14], [me‘14], [te'14], [ko®14], [s"0"14],
and [ku®14]. When a vowel is wide, pharyngealization is more conspicuous. Thus, from

these examples, the pharyngealization of /1a/ /t¢/ /k3/ is stronger than that of the others.

1) There is another possibility for interpretation of the pitch of the Standard Burmese stopped
syllables. It considers the pitch as a non-constrative pitch. Bradley (1982: 121) implies such
a possibility.
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It is worth noting that the Yangon falling tone (also known as “creaky tone”), which cor-
responds to the Myeik rising tone, entails a creaky voice. Generally speaking, Burmese dia-
lects including the Yangon dialect have tone systems that can be characterized by the term
“phonation-prominent tone system”, which was coined by Matisoff (1998), but no dialect
has been reported as having a tone pronounced with pharyngealization.

The rising tone is the only tone with which the glottalized vowels can co-occur. Thus,
we do not mark tone where glottalized vowels are concerned. For example, the phonologi-
cal transcription of the word /na/ ‘spirit’ could be /ng/, but since the tone is predictable,
we use the former. In the Yangon dialect, the stopped syllable occurs with contrasting high
and low pitches, as was first pointed out by Kato (2006). For example, /le?tin/ [let53.ti11]
‘armrest’ and /1&?tin/ [let11.t711] ‘the Latin language’ is a minimal pair. In Myeik, however,
these words are pronounced the same: /liti/ [1114.ti51] ‘armrest; Latin’.

When the rising tone occurs with a glottalized vowel, pharyngealization is not
observed, and only a creaky voice (i.e., glottalization) appears. Thus, /ka/ ‘to attach’ is
pronounced [k&14], not as pharyngealized [ka14]. Compare the pronunciations of the

examples below:

1 /ka At / [keel4 fieh1]
attach REAL
‘(D) attached (it)’

2 /ka At / [ka®14 fie51]
dance REAL
‘(I) danced’.

/ka/ in (1) is pronounced with a creaky voice, and /ka/ in (2) is pronounced with pharynge-
alization. According to Suzuki (2010, 2011), languages that have pharyngealization are rare
in the Tibeto-Burman linguistic stock”. This means that languages having both creakiness
(glottalization) and pharyngealization are rare in the same linguistic stock.

Lastly, we have to point out that this dialect has atonic syllables. Their pitch is unsta-
ble. The vowel of atonic syllable is [o ~ €], which we interpret as a weakened /a/; thus, we

transcribe atonic syllables as /Ca/ (C is a consonant) without tone marking.

2.3.1 Tone sandhi
Tone sandhi in the Myeik dialect is not phonological, but phonetic; i.e., there is no
phonological tonal alternation, such as occurs between 2nd tone and 3rd tone in Mandarin

Chinese. Tone sandhi in this dialect has never been described.

2)  Suzuki (2010) enumerates some Tibeto-Burman languages which have pharyngealization, such
as Axi and Azha Lolo (Iwasa 2003), Hongyan Qiang (Evans 2006), Zhollam Tibetan (Suzuki
2009), and Sanba Naxi (personal research by Suzuki).
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Two types of tone sandhi are observed; in both cases, the rising tone is involved.
These sandhis not only occur within a word, but also may cross a word boundary or phrase
boundary. They are almost obligatory word-internally but optional in the other cases.

First, the low level tone is pronounced with a falling contour [51] when it is preceded
by the rising tone. Thus, /c(c)V.c(c)V/ is pronounced [14.51], which can be diagramed as
[\]. Below are examples:

3) /rte/ [ \] ‘guest’

@ /a  fe/ [\
look REAL
‘(1) looked.’

®¢) /@ %/ [-\]
3sG house

‘his house’

Second, when two or more syllables with the rising tone are juxtaposed, no syllable
takes the pitch contour [14], but the whole series of syllables is pronounced as [14]. Thus,
a combination of two syllables /c(c)V.c(c)V/ as a whole is pronounced with a pitch [14],
which can be diagramed as [_——]. It is not pronounced as [_~_~]. Similarly, a combina-
tion of three syllables /c(c)V.c(c)V.c(c)V/ is not pronounced as [_~_~_~], butas [__ ——].
As a result, the rising pitch of each syllable becomes flatter than in isolation. Below are

examples:
(6) /baba/[_——] ‘father’
(1) /mils/[_—~—"] ‘you (pL)’
(®) /ka pyd/[——]
dance show
‘Show dancing!’
9 /baba fe/[__ ——]
father with

‘with Father’

The falling contour of the low-level tone also occurs after a series of rising-tones:

(10) / babaméme/ [ __ —\ __] ‘parents’
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(11)/ka pyd ya he/[_—-—\]
dance show must REAL

‘(T) had to show dancing.’

In both types of tone sandhi described above, syllables with glottalized vowels behave
in the same way as other syllables with the rising tone. First, the low level tone takes a fall-

ing contour after a glottalized vowel:
(12) /bousa/ [~\] ‘what’

(13) /myina/ [ \] “face’

(14) / bai na fig/[\_]

stomach ache REAL

‘(D have a stomachache.’

Second, two or more syllables with glottalized vowels are pronounced with the rising con-

tour [14] as a whole:

(15) /lita/ [_— —"] ‘birthmark’

(16) /2outhou/ [~ —"] ‘hat’

7 Nikauwy/[__ — —] ‘bracelet’

This is also true when a plain-vowel syllable with the rising tone is involved:
(18) /myisi/ [~ —"] ‘eye’

(19) Nlashou/ [_——"] ‘waning of the moon’

These facts concerning sandhi of the rising pitch in syllables with glottalized vowels are

why we consider the pitch to be the rising tone in phonological terms.

2.3.2 Wave-forms and pitch diagrams of the tones

Figure 1 presents wave-forms and pitch diagrams for the words /ma/ ‘to be hard’, /nd/
‘to take a rest; ear’, /ma/ ‘to lift’, and /ma/ ‘to be steep’, which were pronounced in isola-
tion. Figure 2 presents wave-forms and pitch diagrams for the phrases /ma fiz/ ‘(it) is hard’,
/nd ¢/ ‘(he) took a rest’, /mi fz/ ‘(D) lifted (it)’, and /ma fit/ ‘(it) is steep’. The word /fig/ is
a realis marker. We used SIL Speech Analyzer (Version 3.0.1) for this analysis.

From Figure 1, we can say that /m3/ ‘to lift’ and /ma/ ‘to be steep’ have quite similar
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Figure 1: Myeik /ma/, /né4/, /mi/, and /ma/, from left to right
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Figure 1’: Standard Burmese /ma/, /na/, /ma/, and /ma?/, from left to right
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rising contours. This fact serves as one source of evidence for our interpretation, which
considers the pitch contour of glottalized vowels to be the rising tone.

From the pitch diagrams of /ma fiz/ ‘(I) lifted (it)’ and /ma At/ ‘(it) is steep’ in Figure
2, the falling variant [51] of the low level tone can be seen. We can also see that the vowel
of the first syllable of /nd fit/ ‘(he) took a rest’ is much more level than the falling pitch
observed when /nd/ is pronounced in isolation.

Figures 1’ and 2’ present wave-forms and pitch diagrams of Standard Burmese words
and phrases pronounced by the same speaker (Khin Pale). Figure 1’ is for /ma/ ‘to be
hard’, /nd/ ‘to take a rest; ear’, /mé/ ‘to lift’, and /ma?/ ‘to be steep’. Figure 2’ is for /ma
d&/ ‘(it) is hard’, /na dt/ ‘(he) took a rest’, /ma dg/ ‘() lifted (it)’, and /ma? t&/ ‘(it) is
steep’. It is noteworthy that in Standard Burmese the vowels of /mé/ (creaky tone) and

/ma?/ (stopped tone) have falling pitch contours.

2.4 Some suprasegmental phenomena

Here we will see some important non-phonological suprasegmental phenomena.

2.4.1 Intonations

Various intonations are utilized in the Myeik dialect, although interrogative sentences
cannot be made with a certain intonation. Intonations distort the pitch contours of the
tones. Their domains usually consist of one syllable, but may consist of bigger units. An
essential difference between tones and intonations is that intonations themselves have their
own meanings but tones do not. Below are some of the important intonations.

An intonation with a rising pitch, as can be represented as [113] or [112], is sometimes

used in the sentence-final position, as is shown in (20) below:

(20)/ma t5 bi[113]/
not go already

< > K
I won’t go anymore.

It probably denotes the speaker’s attitude of hoping to inform the hearer that the sentence
includes some important information.

A falling intonation, which can be represented by [553], occurs with certain morphemes
such as /d5/, a particle denoting constrastiveness, and /fia/, a subordinate-clause marker
denoting supposition. The function of this intonation is probably to denote hesitation or
uncertainness. The particle /d5/ is frequently pronounced with this intonation.

An extra-high intonation with a falsetto voice, as can be represented as [66], is some-
times used in expressions such as that in (21). This intonation emphasizes negation. It
always falls on the preceding syllable of the morpheme /1¢/ ‘also’. In order to show its con-

siderably high pitch, we here use the digit ‘6’ for its notation.
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(21)/ta  kha[66 {falsetto}] 1€ ma sa fa/
one time also not eat vsm

‘I didn’t eat a single time.’

2.4.2 Vowel prolongation
The morpheme /fi0za/ is a particle nominalizing clauses. See the example below:

(22)/npa  sa fAoza/
1sG eat NMmz
‘what I ate’ or ‘my eating (something)’

Clauses nominalized by /fioza/ can express either entities or events, as the translation above
shows. This morpheme has a free variant that lacks the first syllable, namely /za/. When the
form /za/ is used, the vowel of the preceding syllable may be prolonged as a compensation
for lacking /Ao/, and the duration of the syllable is longer than that of an ordinary syllable.
In the case of diphthongs, the first elements are prolonged. Below are examples. Prolonga-

tion of the vowels is indicated by ‘[:]’.

(23)/na  sa[a] za/
1sG eat NMZ

‘what I ate’ or ‘my eating (something)’

@4/ yi[e] za/
3sGc laugh ~Nmz

‘his laughing’

(25)/na  yi[a] za/
1sc get  NMmz

‘what I got’ or ‘my getting (something)’

(26)/na  chi[z] za/
1sc cook nNwMmz

‘what I cooked’ or ‘my cooking (something)’

@7)/na  cailaa] za/
1sc like NMZ

‘what I like’ or ‘my liking (something)’

One might speculate that these long vowels are the long phonemic counterparts of the
vowel phonemes presented in 2.2, but we interpret the prolongation as an intonation-like

non-phonemic phenomenon that indicates lack of a syllable, because it does not change
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the meaning of words. We have so far not found any other morphemes that induce such a

vowel prolongation.

2.5 Morphophonemic alternations

When two or more words are compounded, the word-initial voiceless unaspirated
consonant(s) of the latter element(s) may alternate with the voiced counterpart(s). Such
alternations do not occur after glottalized vowels. Pairs of voiceless and voiced consonants

are shown below:

/mw/ e RS
N
LT VA T2

For example:

(28) /ye/ ‘water’ + /pu/ ‘hot’ > /yebu/ ‘hot water’

(29) /mye/ ‘soil’ + /ci/ ‘big’ > /myeji/ ‘earth’

Note that aspirated phonemes do not show such alternations:

(30) /hi/ ‘side dish’ + /cho/ ‘sweet’ > /hicho/ ‘soup’

(81) /mi/ ‘fire’ + /phd/ ‘make a fire’ + /khd/ ‘room’ > /miphokhd/ ‘kitchen’

Below is an exception for this general rule. In this case, /kh/ alternates with /g/. This might

be because this word is a loan word from Standard Burmese.
(32) /ye/ ‘water’ + /khé/ ‘freeze’ > /yegé/ ‘ice’

The consonant /t/ also does not show such an alternation because it does not have a

voiced counterpart. It is phonetically also never voiced.
(33) /26u/ ‘coconut palm’ + /ti/ ‘fruit’ > /buti/ [?ew55.1i55] ‘fruit of coconut’

In Standard Burmese, the initial consonant of the first syllable of a particle shows
voiceless-voiced alternation. For example, the verb sentence marker {pi} has two allo-
morphs, /pi/ and /bi/, which alternate according to the preceding phoneme. When the
preceding phoneme is a glottal stop, /pi/ occurs, and otherwise /bi/ occurs: e.g., /te? pi/ ‘(It)
is already rising’; /1a bi/ ‘(It) is already coming’. In the Myeik dialect, however, particles
do not show such alternations. We take the particle /bi/, which corresponds to Standard

Burmese {pi}, as an example:
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@GH/ta bi/
rise already

‘(It) is already rising’

35)/1a bi/
come already

‘(It) is already coming.’

2.6 Regular correspondences with Written Burmese

In this section, we will present regular correspondences between the Myeik dialect
phonemes and Written Burmese (WB). Romanization of WB follows Okell (1995).

First, the initial consonants of Myeik basically correspond to the Written Burmese (WB)
consonants, as shown below. Voiced stops and fricatives, namely /b/, /d/, /i/, /9/, /2/, and
/fi/, are excluded because they do not show regular correspondences.

Myeik /p/ /t/ /t/ /c/ /k/ /?/ /ph/ /th/ /ch/ /kb/ /s/ /fe/ /h/ /sh/
[ 2 N | [ /N [ /N |
WB p S t kykr k o ph  th khy khr kh chy hr h ch

/m/ /) w Y
/N /N /N /N /N /NN
mhm n hnp hp g hg whw y r hl 1

Second, the vowels basically correspond to the WB rhymes, as shown below.

Myeik /i/ /fe/ /[e¢/ /a/ /of /o Ju/
I 2 N Y R

WB 1 e aiani a o ui u

A/ Ja) fa) Jfau/ fou/ o Ju/
/N /N L/ N /\

ap afi in im uig anam of un um wanwam

A/ Jey fa) fa) Jaa/ Jou/ o Ju/
/NN /N /NN

akacit ip uik at ap ok ut up wat wap

Third, the tones basically correspond to the WB tones, as is shown below. We take the

nasalized vowel /au/ as an example.
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fav/ fau/  [au/
| | |
on on:  on.

3 Texts

This section presents conversational texts in the Myeik dialect. These texts are transla-
tions of the dialogues in Kato (1998), a colloquial Burmese primer. The primer has twenty
lessons, and each lesson has a dialogue in Standard Burmese. We translated all of them
into the Myeik dialect. Since Kato’s (1998) dialogues cover as many as possible of the
most basic grammatical items of Burmese, translations of them into the Myeik dialect can
be a basis for future studies of morphosyntactic phenomena in this dialect. The translated
dialogues are numbered [1] to [20] below. Transcription is phonemic. Glosses are given to
each word, and important function words and affixes are listed with notes in section 3.2.
In the dialogues, these function words and affixes appear in boldface in the glosses, in the
same forms as those of the phonemic transcriptions immediately above. When there are
synonyms, they are distinguished by superscript numbers. English translations are shown
in parentheses.

3.1 Dialogues

[1] This is a coconut
(A: a male foreigner B:a Myanmar woman)

A: d&¢  ha pati  la.
this thing apple la
‘Is this an apple?’

B: ma hou fia. dousa tayiti.
ma beso hid® this.one mango
‘No. This is a mango.’

A: dousa bousa.
this.one what
‘What is this?’

B: dousa 26uti.
this.one coconut

“This is a coconut.’

[2] P’m fine

(A: Ko Win [a young man] B: Ma Hla [a young woman])
A: mala n¢ kiu la.

Ma.Hla stay good la

‘Are you fine, Ma Hla?



134

Journal of Asian and African Studies, No. 83

kiu  fie. kowi  fix ma

good fg KoWin hi ma

‘Yes, I'm fine. How about Ko Win?’

kiu fie. cadd khi zé t5 me. lai ma la.
good fiz 1sc now market go m¢ follow ma’® 1la
‘T'm fine. I will go to the market now. Will you follow me?’

A lai me. cumi l¢  bg khii bt zé t5  A9.
yes follow me¢ 1sc  also bé now b& market go £o
‘Yes, I will follow you. I’'m going to the market now, too.’

[3] I don’t like pork curry

A:

(A: Ma Hla [a young woman] B: Ko Win [a young man])

kowi bousa s& me.

KoWin what eat mg

‘What will you eat, Ko Win?’

ctidd witahi sd& me. mala It bt  witahi s& me
1s¢  pork.curry eat m& Ma.Hla also b& pork.curry eat me
‘T will eat pork curry. Will you also eat pork curry, Ma Hla?’

ma si fii. climi witdhi ma cai Aa.

ma eat hi# 1sc  pork.curry ma like h#’

‘No, I won’t. I don’t like pork curry.’

bousa hi cai A I5A3.

what side.dish like A& 13Aa

‘What curry do you like?’

citahi cai fd.

chicken.curry like h&

‘I like chicken curry.’

[4] Have you finished eating?

A:

(A: Ma Hla [a young woman] B: Ko Win [a young man])
mi sa pi Al la.

rice eat finish hi 1a

‘Have you finished eating?

sa pi fii. mala fia ma.

eat finish i Ma.Hla fd ma

‘Yes, I have. How about you, Ma Hla?’

sa yi té fa climi wi ha ne bl
eat yi still A#’ 1sc  stomach hungry stay bi
‘Not yet. ’'m hungry.’

la.

la
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d¢  sho fa clidd moéudi pé sa me.

this say fha 1sc mohinga give eat me

‘So, I will buy you some monhingar noodle.’

dage bg la. pht  ma.

really bé 14 where ma

‘Really? Where?’

tanechi shii ma. s4 A tawd kiu h& 12 Q.
friend shop ma eat hAi very good k& come SFP
‘At my frined’s shop. It’s very good. Come on!’

135

Note 1: “pé + VERB” denotes benefactive causation. This construction exists also in Stan-
dard Burmese, as is pointed out by Kato (1998: 145), but the Myeik dialect uses it more

frequently.

Note 2: In order to express possession, the ‘possessor noun’ is simply put before the ‘pos-

sessed noun’, e.g. /tanechi shii/ (friend / shop) ‘my friend’s shop’. There is no equivalent

of the genitive case marker /yé/ of Standard Burmese. However, in the case of personal

pronouns that have the low level tone in the last syllable, namely, /na/ ‘1sG’, /ni/ ‘2sG’, and

/tu/ 3sc’, the low level tone alternates with the rising tone in order to express possession,

e.g., /ni %i/ (1sG / house) ‘my house’.

[5] I’ll go to Mandalay

A:

(A:ayoung man B:ayoung woman)

clid> molitai  Aa  khayi thwi  me.

1sc  tomorrow time travel go.out mg

‘T’ll go for a trip tomorrow.’

phe t5 f6. bagan la.

where go hé Bagan la

‘Where will you go? Bagan?’

ma hou fi mandalé 5 mst.

ma beso hi® Mandalay go mi

‘No. I'll go to Mandalay.’

bousa fg 5 Ao.

what k& go ho

‘How will you go?’

miyathd [& t5 me. miyatha lima f& b&¢ we pi fii.
train g go me train ticket also b buy finish hi
‘I will go by train. I have already bought a ticket.’

phett fE 5 5. tanechi i la.

who A& go hé friend hAE la

‘Who will you go with? With your friends?’
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A: bibimgme A& tadu t5  me.
parents fig together go me

‘T’ll go with my parents.’

[6] What does your father do?

(A: Ko Win’s friend [a woman] B: Ko Win [a young man])

A: kowi ?abd  fAd bousa ?alou lou fe.

KoWin father fa what work do ht
‘What does your father do, Ko Win?’

B: céiu shaya  lou fi. muladaciu ma myamaza i fie.
school teacher do fi¢ elementary.school ma Burmese teach h&
‘He is a school-teacher. He’s teaching Burmese at an elementary school.’

A: ?ami iz ma bousa lou Afe.
mother id ma what do ht
‘What does your mother do?’

B: zé yau fe. téikha myémyé yau he.
market sell fig goods various sell he
‘She sells at a market. She sells various things.’

A: pht ma yau fe.
where ma sell he
‘Where does she sell?”’

B: migalazé fig ma yau fe.

Mingalar.Market inside ma sell k&

meme  shai fd  Iucai mya fe.

mother shop fa peoplewho.like many fhe

‘She sells at Mingalar Market. Mother's shop is popular.’

[7] I have about ten books
(A: a male friend of Ma Hla B: Ma Hla [a young woman])
A: mala ma jép?l sa?ou ¢l la.
Ma.Hla ma Japan book exist la
‘Ma Hla, do you have any Japanese books?’
B: ¢l fig.
exist hig
“Yes, I do.’
A: phemya Pou ¢l ft.
how.many NC exist fg
‘How many do you have?’
B: sht ?9u lau ¢l fg.
ten NC about exist fhg

‘T have about ten.’
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myd zi méa. cudd ma ta ?ou Aabg i fig.
many zi ma’ 1sc ma one NC only exist ¢
phemyé lou pi ya fe.

how do pi get f&

‘That’s a lot! I have only one. How did you get them?’
tanechi ta  yau japa fa ps pé fi.

friend one NC Japan ha send give ht

‘One of my friends sent them to me from Japan.’

[8] I want to go to Shwedagon Pagoda

A:

(A: Ma Hla’s friend [a man] B: Ma Hla [a young woman])
mala dené phe t5 chi fig.

Ma.Hla today where go want.to h&

‘Where do you want to go today, Ma Hla?’

cimi dené ewedagéuphaya t5 chi RAt.

1sc  today Shwedagon.Pagoda go want.to he

de Ada ne ka AE t5 ya la.

here ha stay car hE€ go ya la

137

‘T want to go to Shwedagon Pagoda today. Do we have to go there by car from here?’

ki A& t5 A0 ma lo A4 cwedagduphaya fia ni  Ae.
car h¢ go A6 ma need hi* Shwedagon.Pagoda ki near hi
lan  cau t5 Af ya Afe.
road walk go kI get h&

‘You don’t need to go by car. Shwedagon Pagoda is close. We can go on foot.’

defight clima khi ché na né fe shaikd A¢ 5 A ya la.
but 1sc  now leg ache stay he trishaw A& go A get la
‘Even so, my legs ache today. Can we go by trishaw?’

to Ai ya Ae. demyé sho Aa shaikd g 5  zo.

go hi get h& like.this say ha trishaw h& go z6

‘Yes, we can. If that’s so, let’s go by trishaw.’

phalau pé yd me.

how.much give ya mg

‘How much will we have to pay?

pashe lau pé yd me.

fifty —about give yi me

‘We’ll have to pay about fifty.’
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[9] Is there a shop selling electric stuff?
(A:awoman B:a male stranger)

A: d&¢ na ma lyasi pyisi yau Ao shai i la ¢
this nearby ma electricity goods sell fid? shop exist la ¢
‘Is there a shop selling electric stuff near here?
B: ¢i  fiz khibya.
exist fi¢ khibya
khii chenibéi thwi la fi6 néya nabé ma i fiz. myi la.

now bicycle go.out come ho* place side ma exist ht see la
“Yes, there is. It’s right beside the place where that bicycle just came out from. Do you see it?’
A: houké myi ft myi Hfe.
yes see ht see he
dt shai ma yegétita yau la. yegétita ciji Io chi fig.
this shop ma refrigerator sell la refrigerator big.one need want.to f&
‘Yes, I see it. I see it. Does that shop sell refrigerators? I want a big one.’
B: hou shii ma ci[:{] z2a ma i fia ne me khibya.
that shop ma big za ma exist hi* stay me khibya
pe[:] za d3 el mg¢ ne me.
small za dj exist me¢ stay me
‘T don’t think that shop sells big ones. Maybe they have small ones.’
A: hou la. bousa bg phyi phyi t5 ci fiai me.
be.so 1la what bE to.be to.be go look hai me
cézd i Ak i
thanks put he ¢i
‘Is that so? Anyway, I will have a look there. Thank you!’
B: ya fg Ié.
get he SFP
‘That’s OK.’

Note: /né me/ (stay / me) can be translated with ‘probably’ or ‘maybe’, etc. Standard Bur-

mese equivalents are /phyi? mg/ and /-n€ tu dg/.

[10] Gourds are good if you fry them
(A: a foreign friend of Ma Hla [a young man] B: Ma Hla [a young woman])
A: kowi fia buti yu la pé fe.
KoWin hia gourd take come give fg
buti Ao phtmyé sa yi me de  tdi kai sd  ya la
gourd fi0 how eat yi me this as bite eat yia la
‘Ko Win brought me a gourd. How do you eat a gourd? Do I have to bite it without peeling?’
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‘No, that’s wrong! You have to peel the skin to eat it. Gourds are good if you fry them.

‘T’ve finished frying it. Taste a bit of it. Dip it in this sauce to eat. How do you like it?’

“This is very good! You better go to Japan and sell fried gourds, Ma Hla. They will sell well!’

B: ma hou Aa 1é& ?akhd nwé pi s& yi me.
ma be.so fid® SFP husk peel pi eat yi me
bati A3 ¢ si4 Ad kiu  fe.
gourd ha fry eat ha good he
sa  chi fia khi ¢ pé me I&
eat want.to ha now fry give me¢ SFP
If you want to eat it, I will fry it for you now.’
B: o pi fii. myé ci ci.
fry finish fi to.taste look look
de chiye A¢ t6 sa 1é. phemyé né fe.
this sauce f& put eat SFP how stay hg
A: tawd kdu  fe.
very good fht
mila  japa t5 pi hou ma yau Aa kiu mE ne me.
Ma.Hla Japan go pi there ma sell ha good m& stay me
tawd yau yi bé.
much sell yia bég
B: myau ma pys5 fE I&

lift ma speak g SFP

‘Don’t flatter me.’

[11] Because I ate too much coconut noodles

A:

(A: father B: daughter of A)

ming, dené¢ ciu ma t5 hAa la.

daughter today school ma go hi® la

‘Don’t you have school today?’

dené ciu pei A 5 A5 ma 10 A

today school close fii go 6 ma need A%’

bibi i ma yéu ma t5 fa la.

father i ma office ma go A#’ la

‘T don’t have to go because school is off today. Don’t you also have office, Dad?’
déné Dbai na A ma 5 bi

today stomach ache Ai ma go bi

hou mané fis ?5unckhaushwé tawd s fai Al

that yesterday fa coconut.noodle much eat hai hi

‘T have a stomachache today, so I’ve decided not to go, because I ate too much coconut

noodles yesterday.’
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B: dsbi Ai 1¢ bE camayé dadint gayi sai 206u ¢
father hi also b¥ health alittle attention to.plant ?6u SFP
‘Please take a little care of your health, Dad.’

A: gayl sai fi¢ bt phyi  fit bg ta ma nii fa.
attention to.plant also b& happen ht b# capable ma can hi’

‘I take care, but it happens. There is no way out there.’

B: dsba fa domt dadidi shé Aé Dbé di[66fa] 16 nd ma khi i ma.
father fid mother often  scold also bé a.little also ear ma accept fii® ma*
piba zi.
tired za
‘Although Mom often scolds you, you don’t listen to her. You're difficult.’

A: 2% ma ?ami né yau ¢l fi6 my6é bgé ma.
house ma mother two NC exist Ao’ like bE ma’

‘It’s like there are two moms here at home!’
Note: ‘[66 fa.]’ denotes the extra-high intonation with a falsetto voice (See 2.4.1)

[12] This one is better than this one

(A: ayoung woman B: a friend of A [a young man])
A: cumi ?igalei ?abidi Io chi fig.

1sc  English dictionary need want.to ht

de  ?abida fizg de ?Pabida pht  ha  po  kiu fe.

this dictionary fh€ this dictionary which thing more good k&

‘T want an English dictionary. Which is better, this dictionary or this dictionary?’
B: d¢ ha A1 d& ha thi po kiu A& ne me.

this thing ha this thing than more good f& stay me

bousa phyi fii ?igalei ?abidi 1o chi fe.

what happen fi English dictionary need want.to he

‘I think this one is better than this one. Why do you want an English dictionary?’
A: ctumi ?igalei zagapys tidi  ti ne  fe.

1sc  English conversation class ascend stay he

de  fé Dbt clima ma ?igalei ?abida ma ¢i Aa.

this also b& 1sc ma English dictionary ma exist fa

‘T attend an English conversation class now. But I don’t have an English dictionary.’
B: d& my6 sho Ra clidy i ma ¢l fioza pé hai me.

this kind say fa 1sc house ma exist hoza give hai me

‘If that’s so, I'll give you the one that I have at my house.’
A: d&  ?abidd kiu  la.

this dictionary good la

‘Is that dictionary good?’
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B: kiu A& clid> tSu phd fio thé¢ ma ?a kiu shéu be.
good h&¢ 1sc use phu fo®> inside ma ?a good end béE
26i lai lé. khii bt pé Aai me.
house follow SFP now bg give hai me
“Yes, it’s good. It’s the best among the ones that I have used. Come to my house. I’ll
give it to you now.’

A: ?a na  zi.
strength ache za
‘Thank you.’

B: ? ma na g &
strength ma ache Ag* SFP
‘Not at all.’

Note: /?4 na/ means ‘be embarrassed by a feeling of thanks’.

[13] I can speak Japanese
(A: Ko Win [a young man] B: Ma HIla [a young woman])
A: mala japalo pyd ta la.
Ma.Hla in.Japanese speak capable la
‘Ma Hla, do you speak Japanese?’
B: py5 ma ta A3 kowi fia ma.
speak ma capable i KoWin fi ma
‘I can’t. How about you, Ko Win?’
A: dinghabgé pyd ta fig.
alittle.bit speak capable ht
hou ?ayi déukha A3 ta ni lau ti phu fe.
that ago time fia one year about study phu he
‘T can speak a little bit. I studied it for about a year long ago.’
B: tayou zaga ma pyd> ta la.
Chinese language mé speak capable la
‘Do you speak Chinese?’

A: tayou zaga d5 tawa pyd ta fig.
Chinese language d3 well speak capable he
néng  doéukha Aa i na fia tayou phoji ta  yau
young time fia house nearby fid Chinese old.man one NC
cids Ao yi tii pé  fie.

1sc hfo day every teach give he
‘T can speak Chinese very well. When I was a child, an old Chinese man nearby taught

me every day.’
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de  myé sho Aa figaleilo ¢ bt tawd pys ta fig  b3.
this kind say ha in.English also b& well speak capalbe h& SFP

‘If that’s so, you can also speak English very well, can’t you?’

A pysd ta fig.
yes speak capable ht
‘Yes, I can.’

td zi ma.

excellent zi ma’

‘How excellent!’

[14] I like Myanmar harp

(A: Ma Hla’s Myanmar harp teacher B: Ma Hla [a young woman])

mala fi da ba Ad ta kha siushaya ziu ma

Ma.Hla ha one week each one time harpist zau ma

sau ti ti ne fig.

harp play study stay he

‘Ma Hla studies Myanmar harp at the harp teacher’s house once a week.’

mala nau ?apa Aa phe fachsi Ia ti 6.

Ma.Hla next week time which time come study hé

‘Ma Hla, what time will you come to study next week?’

sdzdna  sh& nayl lau la fii ya la.

morning ten clock about come hi get la

‘Can I come at about ten o’clock in the morning?

cid> sézdna ma ?& Ai. myd hAé Ad t5 A6 el fi.
1sc  morning ma free hi® town inside Ao go A6 exist Ai
‘T’'m not going to be free in the morning, because I need to go downtown.’
de sho fia panéna 1é nayli Ad ma ya la.

this say fa evening four clock hi ma get la

‘So is it OK at four o’clock in the evening?’

%, yi Ak d&  sho Aa pinéna 1é  nayi  ché fiai me.

yes get h& this say ha evening four clock fix fiai me

mala sau i ti ya fioza pyd b¢ la.

Ma.Hla harp play study ya hoza fun bé la

‘Yeah, that’s OK. Then we’ll meet at four o’clock in the evening. Ma Hla, is it fun
studying Myanmar harp?’

tawi py> Ag, shaya. siau ?atd fa tawd ndkha Ai kiu  fe.
much fun fig teacher harp sound fid much listen fi good At
dejaufii climi tawd cai  fe.

thus  1sc  much like fg

‘Yes, it’s a lot of fun. The sound of the harp is so comforting. That’s why I like it so much.’
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[15] He was bitten by a dog
(A: a male friend of Ko Win B: a female friend of Ko Win)

A: kowi khuthithi ma la fa  ma.
KoWin up.to.now ma come hi* ma’
‘Ko Win hasn’t come even now.’

b

B: cimi twé o0 kha ds la me b
1sc¢  see h(o® time d3 come m& bé tell ki

py5 fe.

ma la bi(~bi) la ma ¢

ma come bi lIa ma know

‘When I saw him, he said he would come. I wonder if he’s not coming.’
A: phiyeshai ma thai yi fig sau  zd.

tea.shop ma sit while h& wait z6

‘Let’s wait for him in a tea shop.’

v

B: clima ti zau fio phou shi ci m

, o

1sc  3sG zau ho phone connect look me
de¢  ma khanane siu ne  ?6u.
here ma forawhile wait stay ?0u

‘T’ll go and give him a phone call. Wait for a while here.’

mila A3 kowi  zau RO phéu shi pi pya la fie.

Ma.Hla hi KoWin ziu ho phone connect pi return come he
‘Afier calling Ko Win, Ma Hla came back.’

B: tu dené khwé kai kha thi fii 1a ma nai bi de.
3sG today dog bite bear touch fi come ma can bi hearsay
‘He can’t come today because he was bitten by a dog.’

A: mi wé. doukhi bg.
mother SFP disaster bg&
de  sho Aa ti zau RO chichi 5 pi 24 pé yi me.
this say ha 3sc ziu RO at.once go pi encourage yi me

‘Oh, my god! So we have to go to him right now and cheer him up.’

143

Note: The “passive construction” is formed by “veErs+kha thi-”, e.g., /yai kha thi fiz/ ‘T was

hit’. /khi/ is a verb meaning ‘bear, suffer, accept’, and /thi/ is a verb meaning ‘touch’. In
this construction, the verb and /kh3/ form a noun phrase, and /thi/ functions as the head

9

of the clause. Standard Burmese equivalent is “?a-vErB+khan y4 d&”.

[16] I came here to study Burmese
(A:awoman B: Ko Aung Tun [a Japanese male friend of A])
A: koYauthfi bamapyi ma bousa la lou Afe.
Ko.AungTun Myanmar ma what come do fht

‘What did you come to do here in Myanmar, Ko Aung Tun?’
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N

B: ciid> bamasa i fi6 bamapyi fo Ia fie.
1s¢  Burmese study fd Myanmar fo come he
‘T came here to study Burmese.’

A: bamapyl yau fioza phalau el bi.
Myanmar arrive fioza how.much exist bi
‘How long have you been here?’

B: khanji I3 lau ¢l bi.
seven month about exist bi

‘It’s been about seven months.’

A: khani 1a it d&t lau taukhé¢ py5 ta Az la.
seven month fg& this about even  speak can ht 14
25z kwé.
surprise zid SFP
bamapyi ma la khi hou ma 6 la fe la.

Myanmar ma come before there ma study come he la
‘You've learned to speak this much in only seven months? That’s amazing! Did you

study Burmese before coming to Myanmar?’

B: di[66fa]l¢é ma i 1a  fa d& Ao yau mi bEsa i za.
alittle  also ma study come hi® here fid arrive mi bg begin study thing
defii mydmya py5 ta ?au tawd coza ya Ahg.
thus fast speak can so.that much endeavor yia fig

‘No, I didn’t study any. I began to study only after I arrived here. That’s why I had to
make a lot of effort to be quickly able to speak Burmese.’
A: bama tachi ma sho ta fh¢ l4
Myanmar song mé sing can hg la
sho ta fAa da Dbou lau sho pya I¢.
sing can fia one stanza about sing show SFP
‘Can you sing a Burmese song? If you can, please sing a song.’
5 kiu R

song sing ya fioza ashamed ho6 good he

.

B: tachi sho yi RAoza i

nau mid b¢ sho pya me.
future ma bé sing show me

‘I feel embarrassed to sing a song. I’ll sing it later.’

[17] How much is this?
(A: Ko Aung Tun [a Japanese man] B: a friend of A C: a storekeeper)

A: ctd> bamapyi yau Ao gadé fi 16uji ta kha[66fa.]l¢ ma wu pht fa.
1s¢  Myanmar arrive fid® since fid sarong one time also ma wear phua i’
defii clid> khii b 16uji  t5 we RS,

thus 1sc now b# sarong go buy fo
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bamipyi ma né dbukha 16uji  wu A5 kiu Az ms.
Myanmar ma stay when  sarong wear f6 good fh& SFP
‘T haven’t worn a longyi since I came to Myanmar. So I’'m going to go to buy a longyi

now. It’s better to wear a longyi while I live in Myanmar, isn’t it?’

ma  fie. 1ouji  wu fig.

right fig sarong wear should ht

ko?autht 16uji  wu tha At sho fa

Ko.AungTun sarong wear put f¢ say ha

naigichdtd ma phetu[66 fa.] 1& i i5 ma hou fi.
foreigner  that who also know fé ma beso A#’

‘That’s right. You should wear a longyi. If you wear a longyi, no one will notice that you

are a foreigner, Ko Aung Tun.’

de  16uji  phtlau.

this sarong how.much

‘How much is this longyi?’

chauya.

six.hundred

‘It’s six hundred.’

st za ma. ¢ 206u ¢

expensive zi ma’ discount ?6u SFP

‘That’s too expensive. Please discount it.’

dt Ao zéma bé. €3 fi ma yi bi
this EMP net.price bg& discount ii ma get bi
‘That’s a net price. I can’t discount it.’

paya tha Ié.

500 put SFP

‘Take five hundred.’

d¢  sho fia[553] payapasht tha pé me 1é
this say ha 550 put give m&¢ SFP
de thipy\i ¢d ma nii bi.

this than discount ma can bi

‘Well, I will take five hundred fifty. I can’t discount it more than this.’

[18] I came out without an umbrella

(A: a man from Mandalay B:a woman who lives in Yangon)
sei ni za. da giu 16u so  koéu bi.
mind dirty zi one body whole wet run.out bi
“This is too bad! My whole body got wet.’
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B: bousa phyi fAg. m6é6 mi Ag la.
what happen fg rain catch h& la
‘What happened? You got caught in the rain?

A: hou A& thi ma pa bé f¢ %i fis thwi la mi fiz lé.

I

be.so fig umbrella ma bewith bé fg house hi go.out come mi fit SFP
de lau taukhé mé ywa mg ma thi A
this about even  rain to.rain m& ma think Ai
‘Yes. I carelessly came out of my house without an umbrella. I didn’t think it would
rain this much.’

B: yigdbu ma sho fia mokali ma yitii myé de¢ lau bé¢ ywa fe &
Yangon ma say ha wet.season ma daily like this about b€ rain fh&¢ SFP
‘In Yangon, it rains this much almost every day in the rainy season.’

A: molitai fii md ywa m&¢ la ma (i
tomorrow fid ma rain m&¢ la ma know
‘Will it rain again tomorrow?’

B: ywa chi fa ywa me.
rain want.to ha rain me
‘It may rain.’

A: cudd A3 ?apatd fii tawd ma (i fi.
1sc  hi upper.Burman fi much ma know hi’
ctid> madalé ma ne dbéukha fa pht  bE t5 5
1s¢  Mandalay ma stay while fid where b go go
thi ma pa bé AE 5 ta fig.
umbrella ma bewith bé¢ A& go be.likely.to he
‘T don’t know the weather well because I'm from Upper Burma. When I lived in
Mandalay, wherever I went, I would go without an umbrella.’

B: hé, d¢ pha?ibd A& myamyd tou pyi  Aai.
hey this towel fig fast wipe throw fai
?a?é mi ma cau Al 1.
cold catch ma’ afraid hi SFP

‘Hey, wipe your body with this towel right now, because I'm afraid you’ll catch a cold.’

Note 1: ‘V chi ia V m¢’ means ‘may V’ or ‘might V.

Note 2: The word /?apatd/ ‘Upper Burman’ is not frequently used in the Myeik dialect. All
the ethnic Burmese people that live outside Tanintharyi Division are called /baga/ (male)
and /bagimi/ (female) in Myeik by using the name of the ancient city Bagan (Pagan),

where the first Burmese kingdom was established.



Karo, Atsuhiko and KniN PALE: The Myeik (Beik) Dialect of Burmese

[19] My car seems broken

A:

(A: a female teacher at a university B: Ko Win [a former student of A])
climi molitdi Aa bagé t5 ya me.

1sc  tomorrow time Bago go yi mé

ka fig lai pd  pé fhd lu ¢a ne fig.

car h¢ follow send give id® person search stay he

‘T’ll have to go to Bago tomorrow. I'm looking for a person who will take me there.’

cid> lai pé pé me I&

1sc  follow send give m&é SFP

‘T will take you.’

ya ma la.

get ma’ la

‘Is that OK?’

ya fie. shayama A6 sho fa kupl ya me bd.

get he teacher for say ha help yi m& SFP

‘It’s OK. I have to help you because you are my teacher, don’t I?’
cézti bt nd. climd ki A3 pyi né bi ne me.
thanks b& SFP 1sc  car ha break stay bi stay me

si noé fi diu ma yia bi

machine awake Ai even ma get bi

‘Thank you! My car seems broken. I can’t even start the engine.’
ctid> pyi pé me Ié.

1sG  repair give m¢ SFP

cid> A si sho fia phe ha bé phyi phyi pyi ta

1s¢  fd machine say fha which thing b& be be  repair can fhg

‘T’ll fix it for you. I can fix everything when it comes to machines.’
hou fi¢ 14 naufid takhikhi pyi A0 i fiz sho fa
be.so fig 14 future something repair 6 exist fig say ha
kowi Ao pyi khii me.

KoWin fi6 repair order mé

kowi  fia 7?4 k6 yi zi ma.

KoWin fa strength rely yia zd ma
defigbt bousa phyi  Ai %ithiu  ma né  15Aa.
but what happen hi household ma stay 15ha

147

‘Is that so? In the future if I need to have something fixed, I will ask you to fix it. You

are a reliable man! But why haven’t you gotten married?
dousa ma pyd fig 1§, shayamid wé.

this ma tell A SFP teacher SFP

‘Please don’t ask that, ma’am.’
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[20] I don’t want to go back yet

A:

3.2

(A: Ko Aung Tun [a Japanese man] B: Ma Hla [a young woman])
ko?authi phtkha japa pya 6.

Ko.AungTun when  Japan return fé

‘When will you go back to Japan, Ko Aung Tun?’

naula fia  pya 6.

next.month time return o

?ama sho fia ma pya 1o té  ha.

truth say ha ma return hope.to still fi’*

‘T’ll go back next month. Actually, I don’t want to go back yet.’
phtkha bamapyl o pya la 6.

when  Myanmar fd return come ho

‘When will you come back to Myanmar?’

phyi nii A& sho fAd d& ni A ma

happen can f¢ say ha this year inside ma

nautha ta kha pya la ?26u me &

future one time return come ?6u mé SFP

myamya pya la nii A6 shiitiu pé.

fast return come can fé pray  give

‘If it’s possible, I will come back once again this year. Please pray that I can come back soon.’
hou fd pya yau fe sho Aa ctimild fido mé fi5 m&¢ n¢e me.
there fio return arrive fig say ha 1pL fio forget A3 me stay me

‘When you are back there, I think you will forget us.’

clid> phtkha 1¢ b bamapyi fia I de Ao mé A6 ma hou bl
1sc  when also b€ Myanmar ha person pL fo forget 6 ma be.so bi
‘T’ll never forget the people of Myanmar.’

japa  pya yau  pi fia bousa lou mé.

Japan return arrive finish fa what do mg

‘What will you do when you are back in Japan?’

bamapyl f& pati fio  safou yé A5 sei ki ha fe.

Myanmar hi& related 6" book write 6 mind cross ha he

‘T’'m planning to write a book on Myanmar.’

Notes to function words and affixes

When the function word or affix has an etymologically corresponding Standard Bur-

mese form, the corresponding Standard Burmese form is shown after “SB”.

Subordinate clause marker meaning ‘without V-ing’. SB /phé/.
Particle denoting emphasis. SB /pé/.
Verb sentence marker denoting a ‘perfect-like’ meaning. It tends to be pronounced

/A1/ after the verb /pi/ ‘finish’. SB /pi/.
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Term of address used by a female speaker. SB /¢in/.

Particle denoting contrastiveness. SB /t5/.

Auxiliary denoting provision or result. It originates in the verb /tha/ ‘put’.
Subordinate clause marker meaning ‘if’ or ‘when’.

Case particle denoting ‘subject’, past time, and source. SB /ka/.

Verb sentence marker for a negative sentence. This particle functionally corre-
sponds to the Standard Burmese verb sentence marker /pht/.

Auxiliary denoting thoroughness. SB /lai?/.

Verb sentence marker denoting realis modality. SB /tt/.

Case particle denoting instrument, accompanier, and enumeration. SB /né/.

Verb sentence marker denoting prohibition. SB /né/.

A variant of /bi/.

Subordinate sentence marker meaning ‘because’, ‘as a result of’, etc. This particle
etymologically corresponds to the Literary Burmese particle /ywé/. /fi/ can follow
either a verb or a noun.

Case particle denoting patient, goal, recipient etc. SB /ko/.

Realis relative-clause marker. Its irrealis counterpart is /fd/, which is different from
/fio/ only in tone.

Particle which has a function of nominalization of realis clauses. The irrealis coun-
terpart is /Adza/. The first syllable may delete, and only the second syllable /za/
remain, but in that case, the preceding vowel may be prolonged, as described in
section 2.4.2. The second syllable also may delete, yielding /fio/.

Morpheme that has a similar function to the infinitive fo in English. When it is
used in the sentence-final position, it functions like an irrealis marker. SB /?aphd/.
Irrealis relative-clause marker. SB /?apho/.

Particle that has a function of nominalization of irrealis clauses.

Auxiliary denoting completeness. It originates in the verb /t5/ ‘go’.

Term of address used by a male speaker. SB /khomya/.

Particle denoting a question. It is also pronounced /1a/. SB /13/.

See /13/.

Particle used in the sentence-final position of interrogative sentences with inter-
rogative words. It is functionally similar to the particle /1¢/ of Standard Burmese
but different from /1¢/ in that /13A4/ is optional, whereas the occurrence of /1¢/ is
obligatory.

Prefix denoting negation. This prefix is omittable when the verb is followed by an
auxiliary. For example, /(ma) s& 16 3/ (ma / eat / want-to / i%) ‘I don’t want to
eat’. SB /mi/.

A variant of irrealis marker /mg/. It may be used before the question particle /la/
(/13/) and certain other morphemes. Note that the form /mg/ also can be used
before /la/. SB /ma/.

Case particle denoting location. SB /hma/.
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Particle denoting the contrastive topic of an interrogative sentence.

Particle denoting exclamation.

Particle meaning ‘not until V-ing’ or ‘not until N’. SB /hmé/.

Verb sentence marker denoting irrealis modality. SB /mg/.

Auxiliary denoting inadvertency. SB /mi/.

Auxiliary denoting experience. SB /pht/.

Subordinate clause marker denoting sequential actions. SB /pi/.

Particle meaning ‘still’ or ‘again’. SB /té/.

Auxiliary meaning inevitability. It can be translated into English with ‘can’ or
‘must’. SB /ya/.

See /Aoza/.

Particle marking an exclamatory statement. It is put directly after verbs. This par-
ticle etymologically corresponds to the Literary Burmese particle /swa/.

Relator noun that denotes the place where an entity exists. An equivalent of Stan-
dard Burmese /shi/.

Particle meaning ‘let’s V’. SB /s6/.

Prefix that nominalizes verbs. SB /?a-/.

Particle meaning ‘still’ or ‘again’. It is also used as the meaning of ‘please’. SB
/?6un/.

4 Basic vocabulary

This section presents a basic vocabulary of the Myeik dialect (about nine hundred

items). The items of this vocabulary are based on Hattori (1957), with some modifications

by the authors. Item numbers with an alphabetic designator, e.g., “98-2a” and “113-a”, have

been added by the present authors. Verbs are presented with the verb sentence marker /ft/

because it is used for the citation of verbs by speakers of this dialect.

1. head /khiu/ 10. mouth /baza/ 22. face /myina/

1-1. hair /shibi/ 11. lip /nakhd/ 23. cheek /pa/

1-2. to be bald /khiu pyﬁu 12. tongue /¢a/ 24. beard /mousheimwé/
fiz/ 13. dumb /7?4 A/ 25. neck /l&bi/

1-3. brain /?6unau/ 14. tooth /twa/ 26. throat /léchiu/

2. forehead /naphti/ 15. saliva /nweyt/ 27. shoulder /pakhéu/

3. eye /myisi/, /myiléu/ 16. breathe /?ati ¢u At/ 27-1. armpit /likadi/

4. eyebrow /myikhf)umwé/ 17. voice /?ati/ 28. arm /limiu/

5. tear /myiyt/ 18. cough /khéu shé fig/, 29. elbow /dadiuzi/

6. blind /myisi ka fiz/ /chéu shé A/ 29-1. wrist /likauwy/

7. nose /nakhiu/ 19. sneeze /haché chi fig/ 30. hand /li/

8. ear /maywi/ 20. yawn /tA fig/ 31. finger /lichiu/

9. deaf /na pi At/ /a 1é fie/  21. jaw /méz¢/ 32. nail /ljt¢/
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33. breast /yipha/

34. breast of woman /nd/

34-1. nipple /ndtikhéu/

34-2. rib /nay6/

34-3. lung /?ashou/

35. heart /naléu/

36. belly /bai/

37. internal organs Jwiitwita/

37-1. intestines /?u/

37-2. stomach /?asa?ci/

38. liver /?até/

38-1. kidney /cauka/

39. navel /chi/

40. back /c5/

41. waist /kha/

42. buttock /ph\ithgu/

42-1. excrement /ché/

42-2. have a bowel movement
/ché pau g/

42-3. bladder /shi?i/

42-4. urine /té/

42-5. urinate /té pau fg/

42-6. break wind /?1 pau fig/

42-7. penis /li/

42-8. testicles /gwézé/, /pati/

42-9. vulva /saupa/

42-10. intercourse /16 fig/

42-11. thigh /pau/

43. knee /du/

44. leg /chedau/

45. foot /che/

46. lame /th3j6th3j6 t5 At/

47. body /?akau/

48. hair of body /?amwé/

49. skin /?ayékhﬁ/

49-1. mole /ni/

50. pus /pyt/

51. sweat /chwé/

52. dirt /jé/

53. blood /twé/

54. bone /?aj6/

55. flesh /?atd/

56. strength /?4/

57. look at /ci At/

58. to smell (vt) /ni fiz/

59. listen /n4 khi Az/

60. laugh /yt fig/

61. cry /no fig/

62. shout /?5 fig/

63. clothes /?awu?asa/

64. wear /wu fiz/

65. take off /chu At/

66. naked /chétauti/

66-1. cap /?outhou/

66-2. shirt /?iji/

66-3. sarong /16uji/

66-4. trousers /biubi/

66-5. belt /khiba/

66-6. jacket /cha?iji/

66-7. collar /kd13a/, /kdl3/

66-8. sandal /phana/

66-9. bare foot /chebala/

66-10. cloth /?atht/, /?jica/

66-11. cotton /wagii/

66-12. hemp /géuygi/

66-13. wool /tobmwé/

66-14. silk /p6the/

67. hide (n) /taye/

67-1. comb /khiuphi/

67-2. ring /lisu/

67-3. scissors /kacé/

68. needle /?a/

69. thread /?acht/

70. sew /chou At/

71. food /sazaya/

71-1. rice /zababi/ (rice plant),
/zabd/ (paddy), /shi/
(uncooked rice), /mi/
(cooked rice)

71-1a. side dish /hi/

71-2. wheat /jou/

71-7. bean /pé/

71-8. peanut /mycbé/
72. flour /?2améu/
72-a. taro /péi?ﬁ/
72-b. yam /myau?i/
72-c. potato /?alt/
72-d. sweet potato /myaukhau/
73. meat /?ata/

73-1. onion /cittini/
73-1a. garlic /ci;ﬁphyil/
74. fruit /?ati/

75. seed /?as¢/

75-1. fish /na/

76. egg //

77. salt /sha/

77-1. sugar /taja/
77-2. honey /pyayt/
77-3. oil /shi/

78. grease /?ashi/
78-1. butter /thdba/
79. milk /n6/

80. water /y¢/

80-1. hot water /yebu/
80-2. steam /yegwé/
80-3. tea plant /laphi/
80-4. rice porridge /mibyou/
80-5. soup /hicho/
80-6. bread /pﬁuméu/
80-7. liquor /?ayi/
80-8. drunk /mu At/
80-9. tobacco /shélei/
81. cook /chi At/

81-1. roast /ki fit/
81-1a. deep-fry /cd fig/
81-1b. steam /pfiu fg/
81-2. boil water /yebu tt fig/
81-3. raw /séi fiz/

82. ripe /mé fig/

83. eat /sa fig/

84. lick /yi At/

85. chew /wa Ag/

86. drink /tau fig/
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87. suck /sou fig/

88. vomit /24 fiz/

89. spit /thwé fig/

90. hungry /wii ha fig/
90-a. full /wa g/

91. thirsty /ye na g/

92. taste /?ayata/

92-1. tasty /méi fig/

93. sweet /cho fg/

93-1. salty /na A/

93-1a. spicy /sa fig/

94. bitter /kha fig/

94-1. sour /chi g/

94-2. to smell (vi) /ni fig/
95. rotten /pou hg/

95-1. mould /mo/

96. house /?%i/

97. build /shau At/

97-1. entrance /wibau/
98. door /daga/

98-1. room /?akhi/

98-2. floor /cabyi/

98-2a. mat /phya/

98-3. post /tai/

99. wall /khaya/, /thaya/
99-1. window /litibau/
100. roof /khiumé/
100-1. kitchen /miphokhi/
101. fire /mi/

101-1. fire (v) /mi the fig/
101-2. flame /midau/
102. smoke /mikhé/

103. ash /pya/

103-1. charcoal /mitwé/
103-2. firewood /thi/
104. extinguish /mi ta fig/
105. burn (vi) /mi lau fiz/
105-1. burn (vt) /mi ¢6 fig/
105-2. desk /zabwé¢/
105-3. chair /kalathai/
106. sit /thii fig/

106-1. bed /khadi/

107. lay down /I¢ cha fg/

108. sleep /?¢i fig/

109. dream /?eimi mj At/

109-1. wake /né fg/ (vi, vt)

110. stand up /tha fig/

111. stand /mata ya fg/

111-1. well /yédwi/

111-2. hedge /withaya/

112. shut (vt) /pei fig/

113. open (vt) /phwi fie/

114. live /ne At/

114-1. stay at (a hotel) /té fig/

114-2. machine /si/

114-3. mirror /mi/

114-3a. fan /ygtﬁu/

114-4. cup /khwi/

114-5. dish /zabya/

114-6. spoon /zt/

115. pot /26/

116. pan /d&?6/

116-1. scoop (water) /ye kha
g/

116-2. pour /ye thé fig/

116-3. spill /phei fig/

117. knife /da/

118. edge /datwa/

118-1. mortar /shdu/

118-2. pestle /shouthiuys/

118-3. grind /cei fig/

118-4. pound /thiu g/

118-5. hammer /tu/

118-6. nail /ti/

118-7. saw /lwa/

118-8. ax /kapd/

118-9. mattock /pautti/

118-10. sickle /dazi/

118-11. plow /the/

118-13. whet /twé fig/

119. dust /phéu/

120. wipe /tou fg/

120-1. box /tita/

120-2. lid /?aphéu/
120-3. basket /chi/
120-4. bag /?¢i/

121. cord /c6/

122. net /pai/, /paikii/
122-1. cane /tiumwé/
123. stick /dou/

123-1. ladder /lega/
123-2. plank /pyibya/
123-3. to be born /mwé fig/
125. grow /ci ti la fig/
126. alive /eI fiz/

127. fat /wa fig/

128. thin /péi it/

129. tired /m5 fig/
129-1. fine /cima A/
130. sick /y3ga/

130-1. fever /?aphya/
131. wound /dﬁyé/

132. to ache /na g/
133. itchy /ya fig/

133-a. ticklish /ya fg/
134. scratch /kou fig/
134-1. medicine /shé/
135. cure /ku At/

135-1. cured /kiu fi5 bi/
135-2. poison /?ashei/
136. kill /ta At/

137. die /te fig/

137-1. funeral /mata/
137-2. tomb /tichii/
138. spirit /na/

138-1. pray /shii tau A/
139. quarrel /ya phyi fiz/
139-1. war /si/

139-2. win /nii i/
139-3. to be defeated /cbu fig/
140. run away /thwi pyé fig/
141. pursue /lai fig/
142. sword /damaji/



Karo, Atsuhiko and KniN PALE: The Myeik (Beik) Dialect of Burmese 153

143. spear /13/

143-1. shield /dii/

144. bow /1¢/

145. arrow /mya/

145-1. gun /tena/

146. human being /It/

147. male /yauca/

148. female /m&im3/

148-1. baby /tagint/

149. child /tane/

149-1. boy /kiung/

149-2. girl /kaumine/

149-3. young person /lung/

149-5. adult /luji/

150. young /nt fig/

151. old /?ati ci Ae/

152. father /baba/, /doba/

153. mother /méme/, /dome/,
/domi/

153-1. parents /mipha/

153-1a. stepfather /phane/

153-1b. stepmother /ming/

153-2, 3 parents in law
/yaukhama/

153-4. grandfather /?aphé/

153-5. grandmother
/?aphwa/

153-6. uncle /phdji/ (older
than parent), /?4/ ~ /yi/
(younger than parent)

153-7. aunt /ciji/ (older than
parent), /dd/ (younger
than parent)

154. son /t4/

155. daughter /tami/

155-1. grandchild /myé/

156. elder brother /?akd/, /ndu/

156-a. elder sister /?ami/

156-b. brothers and sisters
/ninama/

156-c. brothers /ninako/

(not /nitako/)
156-d. sisters /ninam&/
157. younger brother
/ni/ (brother of a male
speaker), /mau/ (brother
of a female speaker) Note:
Some speakers use /miu/
instead of /ni/.
157-a. younger sister /nima/
157-1. brother in law /yaupha/
157-2. sister in law /mayi/
157-3. nephew /tu/
157-4. niece /tuma/
157-5. cousin /tawtigwé/
158. husband /Ii/
159. wife /maya/
159-1. daughter-in-law
/chwémi/
159-2. son-in-law /tami/
159-3. marry /26i ti it/
159-3a. family /mitazi/
159-4. widow /moushéma/
159-5. orphan /miphamé tang/
159-6. friend /tantchi/
159-7. enemy /yﬁ;fl/
159-8. host /?%i¢cl/
159-9. slave /cti/
159-10. name /namg/
160. village /t5/
160-1. city /my6/
160-2. market /zé/
161. hunt /?amé lai fig/
162. shoot /pyi fig/
162-1. trap /thiuchau/
162-2. catch fish /na mya fig/
162-3. rich /cibya ¢i fig/
162-4. poor /cibya ma ¢i fid/
163. steal /kho fig/
163-1. rob /lu At/
163-2. rice-field /l?aby\I/
163-3. field /ya/

164. to work /?alou lou fiz/

165. take a rest /na fig/

165-1. plow /thii g/, /the
thé fig/

165-2. plant seed /mydzé cé
A/

165-3. reap (paddy) /yei ig/

165-3a. plant (paddy) /sai ig/

166. peel /nwé g/

166-1. knit /yi fig/

166-2. spin thread /cht i e/

166-3. weave /yika yi fiz/

167. go /t5 fig/

168. come /la fig/

168-1. return /pya fig/

168-2. remain /ci fiz/

168-3. follow /lai fig/

169. go out /thwi fig/

170. enter /wi i/

171. to be bent /kau fig/

171-1. spin /It fig/

171-1a. rotate /pa fg/

171-2. to be lost /14 m4 fiz/

171-3. arrive /yau fig/

172. stop /ya fig/

172-1. go beyond /c> fig/

172-1a. cross /ku fig/

173. walk /14 ¢au fiz/

174. run /pyé fie/

175. fast /mya fig/

176. slow /sélé At/

177. crawl /twa g/

177-1. ride /si g/

177-2. carry /yushau fig/

177-3. take away /ylishau t5
A/

177-4. bring /yushau la fg/

178. road /13/

178-1. halfway /13 tawi/

179. bridge /dada/

179-1. to travel /khayi t5 ig/
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180. carriage /1¢/ 195. strike /yai fig/ 219. repair /py\i At/
181. wheel /béi/ 195-1. request /thu e/ 220. to be torn /sou fig/
182. boat, ship /l¢/, /ﬁphé/ 195-2. help /kuni fig/ 221. bend /kwé fai fig/
182-1. paddle /I>di/ 196. bite /kai fiz/ 222. break (as stick) /ché At/
182-2. row a boat /1¢ Id fiz/ 197. take /yu fig/ 223. wash /shé fig/ (as dish),
182-3. sail fywi/ 198. hold /kii fie/ /ed fig/ (as shirt), /ti g/
183. language /zaga/ 199. grasp /shou fg/ (face)
184. speak /py5 fig/ 200. release /lu fig/ 224. roll /lei fig/
185. say /py? fig/ 201. throw /pyi fig/ 225. tie /cht g/
185-1. quiet /néi fiz/ 201-1. discard /wé pyi fig/ 226. untie /phyi fig/
186. ask /mé fig/ 202. touch /thi g/ 227. cover /?9u At/
186-1. answer /pya py5 fie/ 203. rub /pu A/ 298. swell /phiu fig/
186-2. folktale /péu/ 204. wave /lou fig/ 228-2. paste /ka fig/
186-3. tell a lie /I¢i fiz/ 204-a. shake /lou fig/ 228-3. tear off /khwa fig/,
186-4. truth /?ami/ 205. push /tt fiz/ /khwathou fiz/
186-5. letter, alphabet /saléu/  205-a. push a switch /nei g/ 228-4. pull out /nou fig/
186-6. write /y¢é fig/ 206. pull /shwé fig/ 229. pierce /thé g/
186-7. read /pha fig/ 207. squeeze /ni fig/ 230. cut /phya fig/ (as string),
186-8. paper /siku/ 207-1. carry on shoulder /thi /khou fig/ (as wood), /na fig/
186-9. point at /pya fig/ At/ (as paper)
187. call /khd fig/ 208. carry on back /gbu po i/ 231. mix /y3 g/
187-1. command /ma fi¢/, /s¢  209. kick /ka fie/ 232. dig /ta fig/

fiz/ 210. stamp on /ni fig/ 233. do /lou fit/
187-2. mark /dazei/ 210-1. use /tSu fiz/ 233-1. begin /sa fig/
189. play /kaza fig/ 210-2. to be lost /pyau fig/ 233-2. to be finished /pi fie/
190. sing /tachi sho fie/ 211. conceal /¢0 fig/ 233-3. continue /shi lou fiz/
191. dance /ka fig/ 211-1. put back /téi fie/ 233-4. discontinue /phya fig/
192. give /pé fig/ 212. seek /¢a e/ 234. move /yw¢ fig/
192-1. get /ya fig/ 213. find /my\I fig/ 234-1. slip and fall down /ch?
192-2. sell /yau g/ 214. show /pya de/ 1¢ ca fig/ (not /chy/)
192-3. buy /we fig/ 215. put /tha e/, /ti fie/ (load) ~ 234-2. fall down /I¢ ci fig/
192-4. borrow /na fig/ 215-1. wrap /thou fig/ 234-3. get together /st fig/
192-5. borrow (money) /ché  215-2. unfold /phya fiz/ 235. jump /khou fiz/

fg/ 215-3. hang /chei fig/ 236. ascend /ti fig/
192-6. send /po fig/ 215-4. put in /thg g/ 237. descend /shi g/
193. meet /twe fig/ 215-5. take out /thou fg/, 238. fall /ca At/
194. wait /sdu g/ /yuthou A/ 239. wet /so fiz/
194-1. mimic /?ati khé hg/ 216. collect /t&i ha A/ cf. 240. dry /twé fg/
194-2. praise /chémii fiz/ save money /cibya st fig/ 240-1. compare /nii¢i fie/
194-3. scold /shé fig/ 217. make /lou fig/ 240-2. choose /ywé fig/

194-4. deceive /I¢i fie/ 218. break(vt) /phyi fie/ 240-3. get used /?aci phyi né
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At/
240-4. repair /pyi fie/
240-5. hurry /gadégami lou
shau A5 A/
240-6. change /pyéu g/
240-7. be good at /t5 fig/
241. think /siz4 e/
242. know /i fig/
242-1. understand /na l& g/
242-2. remember /mami g/
243. forget /mé fig/
243-1. remind /tadi ya fig/
244. teach /ti fiz/
244-1. learn /ti it/
245. fear /cau At/
245-1. surprised /E04 (1 e/
246. like /cai it/
246-1. dislike /ma cai ia/
247. glad /wii ta fiz/
247-1. sad /wfi né fiz/
247-2. suspect /ma yéu ha/
247-3. believe /you fie/
248. angry /sei pau fig/
248-1. forgive /khwi lu fig/
248-2. ashamed /¢i g/
248-3. anxious /sei pu fig/
248-4. patient /ti khi A2/
248-5. stupid /théu A/
248-6. clever /I¢ima fit/
249. mind /sei/
249-1. mad /y1 fig/, /?6unau
ywe fig/
250. sky /mé/, /kiugi/
250-1. weather /molewata/
251. cloud /t&i/
252. fog /ni/
253. rain /mo6/
254. thunder /méjé/
255. lightning /lyasi/ (not
/lyasi/)
256. rainbow /titd/

257. snow /nikhé/

258. ice /ycgé/

259. freeze /ye¢ khé fig/

260. melt /?ayt pyd fig/

261. sun /ne/

262. moon /1&/

263. star /ct/

264. light /?aliyau/

265. shade /?ayei/

266. bright /tau fig/

267. dark /mai e/

268. wind /le/

269. blow /l¢ pau fig/

269-1. silent /téi fiz/

269-2. noisy /na A/

270. hot /pu it/

271. cold /?¢ g/

272. warm /pu fg/

272-1. ground /mye¢ji/

273. mountain /tiu/

273-1. hill /taugbu/

273-2. valley /myi/

274. forest /titd/

275. plain /kwi/

276. lake /yega/

276-1. spring /sachau/

2717. river /myi/, /chiu/

277-1. water /y¢/

278. bubble /yemyou/

279. sink /nj g/

280. float /pd fig/

280a. afloat /pSusépdusé
phyi (~p>) né fit/

281. flow /my5 shi A5 fig/

281-1. waterfall /yédagﬁ/

282. shore /ki/

282-1. cliff /jau/

283. sea /pile/

283-1. gulf /pile?>/

283-2. cape /asti/, /2ant/

284. wave /lii/

285. island /cii/

286. stone /cau/

286-1. rock /cautdu/
287. sand /t¢/

288. earth /mye/

288-1. mud /¢ti/

288-2. clay /¢tlizé/
288-3. iron /ti/

288-4. gold /ewe/, /shwe/
288-5. silver /ywe/
288-6. copper /cé/
288-7. lead /khé/

289. tree /gp\I/

289-1. wood /tita/

290. grass /myi/

291. trunk /p\izi/

292. bark /?akhau/
293. stem /?ay6/

294. branch /?akii/, /?akhi/
295. leaf /?aywi/

295-1. vine /nwg/
295-2. thorn /shi/

296. flower /pd/

297. root /?amyi/

298. sprout /pau hg/
299. wither /né fig/
299-1. bamboo /wa/
299-2. mushroom /mo/
299-a. coconut /26u/
299-b. palmyra palm /thd/
299-c. nipa palm /dani/
299-d. banana /by5ti/
300. animal /taleishi/
301. bird /ni/

302. fish /na/

303. insect /pbgau/
304. dog /khwé/

304-1. cat /ciu/

304-2. horse /myi/
304-3. cattle /nwa/
304-3a. baffalo /cwé/
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304-4. sheep /t6/

304-5. goat /b¢/

304-6. pig /wi/

304-7. chicken /ci/

304-8. lion /chité/

304-9. tiger /ca/

304-10. bear /wiwl/

304-11. wolf /wﬁpalwé/

304-12. fox /myekhwé/

304-13. deer /tami/

304-14. monkey /myau/

304-15. rabit /y6u/

304-16. mouse /cwi/

304-17. elephant /shi/

304-18. camel /kala?ou/

304-19. bat /1ind/

304-20. whale /welana/

304-21. crab /kani/

304-22. shrimp /bazii/

305. shellfish /khayt/

305-1. eagle /liyou/

305-2. crane /jo6ja/

305-3. swallow /byﬁlwé/

305-4. goose /bé/

305-5. dove, pigeon /jo/, /kho/

305-6. crow /cigi/

305-7. sparrow /sang/

305-8. butterfly /leipya/

306. ant /poywi/

306-1. spider /pikhaliy/

306-2. bee /pya/

307. mosquito /chi/

308. fly /yigau/

308-a. cockroach /pbha/

309. flea /ti/

310. louse /ti/

311. snake /mwe/

311-1. reptiles /?¢imyau/
(house lizard), /phu/
(monitor lizard),
/phutikhiu/ (chameleon),

/tauté/ (gecko), /bada/
(leiolepis), /mijiu/
(crocodile)

311-1a. frog /pha/

312. horn /jo/

312-1. fur /ramwé/

312-2. leather /taye/

313. claw /cheté/

314. tail /phimwé/

315. beak /nouti/

316. wing /Ratiu/

317. feather /nimwé/

317-1. fin /nashudiu/

317-2. scale /?acékhti/

318. nest /nitai/

319. fly /pya fig/

320. swim /ye ku g/

320-1. call (as animal) /?> g/

320-2. lay eggs /?u fig/

320-3. breed, rear /mwé fig/

321. round /wii fig/

322. sharp /thi fig/ (as a knife),
/chii fig/ (as a needle)

323. dull /tbu fie/

323-1. flat /ni fig/

324. hole /?apau/

325. straight /ta e/

325-1. line /myfjau/

325-2. trace /?aya/

395-3. corner /diu/

3925-4. thing /pyisi/, /téikha/

326. big /ci At/

327. small /nt fig/

328. long /et fie/

329. short /to g/

330. thick /thu At/

331. thin /pa g/

332. color /?ayau/

333. red /ni it/

334. blue /pya fig/

335. yellow /wa fig/

336. green /séi i/

337. white /phyu g/

338. black /mé fig/

338-1. paint /tou fig/

338-2. dye /?ayau sho fie/

339. sound /?ati/

340. smell /?ana/

340-1. rude /yéi Ag/

340-2. kind /tab5 kiu A/

340-3. compassionate /tana fig/

340-4. brave /yé fig/

340-5. coward /ma y¢ fia/

340-6. honest /y6 fig/

340-7. sly /?aci you fie/

340-8. lazy /pyi At/

341. strong /?a ci g/, /74 kiu
(174

342. weak /?a né At/

343. right /mi fiz/

343-a. false /ywi fg/

344. good /kiu fig/

345. bad /shé g/

345-1. easy /lwe fig/

345-2. difficult /khi g/

345-3. dangerous /Yadayt ¢i fiz/

345-4. tight /ca fig/

345-5. loose /chiu fiz/

346. smooth /chj g/

346-1. rough /ca e/

347. old /hiu g/

348. new /ti At/

349. beautiful /la fig/

349-1. ugly /you sho fig/

350. clean /tag¢i fie/

351. dirty /nipa fig/

352. hard /ma fig/

353. soft /pyd fig/

353-1. place /neya/

354. front /¢é/

355. back /nau/

355-1. beside /nabé/
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356. between /ja/
356-1. center /?alt/
357. upside /?athi/
358. downside /?au/
359. inside /?athé/
360. outside /?apyi/
361. right /naphi/
362. left /bephi/
363. tip /?asti/
363-1. circumference /papalt/
364. near /ni At/
365. far /wé fiz/
366. high /myf fig/
367. low /néi fiz/
368. deep /ni g/
369. shallow /t&i g/
370. wide /ct fig/
371. narrow /ci fi¢/
372. together /tudu/
373. full /pyé¢ fg/
374. empty /haulau/
375. direction /?ayamyina/
375-1. east /?agé/
375-2. west /?anau/
375-3. south /tiu/
375-4. north /myau/
375-5. dawn /citti/
376. morning /moéli/, /sszsna/
377. daytime /néna/
378. evening /nanena/,
/neténa/
379. night /nana/
379-a. dusk /téisha/
380. early /s5 g/
381. late /nau ca g/
382. now /kht bt/
382-1. immediately /chichi/
383. before /?ayi/
384. afterwards /nau/
385. always /?amyébg/
386. often /dadids/

386-a. frequently /pacépicé/

386-1. sometimes /khalekha/,
/shtkhatakha/

387. today /dené/, /dekhané/

388. yesterday /hou mané fia/

389. tomorrow /mélitai/

390. everyday /yitai/

391. day /né/

391-1. week /?apa/

391-2. month /13/

392. year /ni/

392-1. age /?ati/

392-2. hot season /nwekald/

392-3. rainy season /mokala/

392-4. cool season /shiukals/

393. count /ye fig/

394. one /ti/

395. two /n¢/

396. three /tSu/

397. four /1¢/

398. five /na/

399. six /chau/

400. seven /khani/

401. eight /¢i/

402. nine /k6/

403. ten /tasht/

403-1. eleven /shéti/

403-2. twelve /shéng/

404. twenty /néshe/

404-1. twenty-one /nésheti/

405. one hundred /taya/

405-1. one hundred one /taya
AE ti/

405-11. one thousand /tathau/

405-14. ten thousand /tatiu/

406. time /?akha/

406-1. numeral classifiers for
objects (one thing to ten
things): 1 /takhti/, 2 /nékhi/,
3 /tbukhi/, 4 /1ékhi/, 5
/nakhty/, 6 /chaukhu/, 7

/khanikht/, 8 /¢ikht/, 9
/koékhi/, 10 /shekhi/
406-2. numeral classifiers
for animals (one to ten
animals): 1 /dagiu/,
2 /nékiu/, 3 /téugiu/,
4 /légau/, 5 /négauy/,
6 /chaukiu/, 7 /khanikiu/,
8 /eikdu/, 9 /kbgiuy/,
10 /shiégiu/
406-3. each one /takhii chi/
406-4. first /pathama/
406-5. second /dutiya/
406-6. third /tadiya/
406-7. last /naushéuy/,
/naupeiché/
406-8. alone /tayauthé/,
/dagiudé/
407. all /?416u/
407-1. everyone /ladii/,
/yautdi/
408. half /tawi/
408-2. one fourth
/1ébbéudabéu/
408-3. both things /nékhiiléu/
408-4. weigh /chéi fig/
409. heavy /1¢ fig/
410. light /p3 fig/
411. much /dabéu bg/
412. few /né At/
412-1. increase /mya la fig/
412-2. decrease /né¢ la fig/
413.1 /na/
414. we /do/
415. thou /ni/, /mi/
416. ye /nils/, /mils/
417. he, she /tu/
418. they /tuls/
419. oneself /ko/
419-1. by oneself /kézako/
420. this one /dt/, /dtha/,
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/deza/, /dousa/

421. that one /houha/, /housa/

421-2. this+N ‘/dt/+N’ Note:
There is no counterpart
for Standard Burmese
demonstrative /?édi/. In
contexts where Standard
Burmese uses /?¢di/,
Myeik uses /dg/.

421-3. that+N ‘/hou/+N’

421-5. like this /demy6/

421-6. like that /houmyo6/

422. here /d& ma/

423. there /hou ma/

423-2. to here /dt Ao/

423-3. to there /hou ho/

424. who /pht tu/

425. what /bousa/

426. which /pht ha/

427. how /pht my6/

428. where /pht ma/

428-1. to where /pht o/

428-2. why /bousa phyi fii/

429. when /phtkha fa/,
/phtkhaddu A3/ (past),
/phekha/ (future)

430. how many pieces
/phemya kht/

430-1. how much /phalau/,
/phtlau/

430-2. something /takhukhiy/

431. some /tacho/

431-1. very /tawa/

431-1a. a little /ding/, /dading/

431-2. best /?a kiu shéu/

431-3. not good at all
/(da)di 1¢ ma kiu Az/

432. again /naukha/

433. It is still there. /¢i té fig/

433-a. It will be still there.
/¢l me n¢ mg/

434. It is no longer there. /ma
¢i bi/

434-1. each other /chichilélz/

435. ifit is so /d& my6 sho fa/

436. to /ho/

437. till now /khu thi/

438. from /fia/

439, 440. in, at /ma/

441. with (someone) /Ag/

442. and /hE/

443. Mother’s shop /meme
shii/

444. also /Q¢ bt/

445. (better) than this /dt thi/

446. with (something) /fig/

446-1. Only he went. /tu bg
t5 g/

446-2. She is Merguian. /tu
beitu bt/

447. not ‘/ma/+V+/Ra/

447-1. Don’t go. /ma t5 fit/

Abbreviations

1, 2, 3: first, second, and third person

EMP: emphasis

NC: numeral classifier
NMz: nominalizer

pL: plural

REAL: realis modality

sB: Standard Burmese

447-2. Is it good? /kau la/

447-3. He said that it was
there. (quotation) /¢i fig
sho py5 fig/

448. I didn’t go, because it
was rainy. /moé ywa fi ma
t5 fa/

449. Although it was rainy,

I went. /mé ywa fié bé t5
e/

450. I ordered him to go. /tii
fio t5 khai g/, /ti (o t5 Ad
se fiai fiz/

451. I was hit. (passive) /yai
kha thi fiz/

452. T want to eat. /s4 chi i/

453. exist /¢l fig/

454. capable /ta fig/

454-1. I have a car. /pa ma
ka ¢i g/

455. same /tadu bg/ (regard-
ing color or shape), /¢i¢l
bé/ (regarding size)

455-1. alike /tu At/

456. another house /tacha i/

457. for children /tane Ao/

457-1. as much as this /dg lau/

457-2. Do as the teacher
does. /shaya my6 lou/

457-3. 1 must go. /t5 ya mg/

457-4. yes /%/, /houks/
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SG: singular
sFp: sentence final particle

vsM: verb sentence marker
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